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2017年第 104號法律公告

《2017年實習律師 (修訂 )規則》

(由香港律師會理事會根據《法律執業者條例》(第 159章 )第 73條在
終審法院首席法官事先批准下訂立 )

1. 生效日期
本規則自香港律師會會長以憲報公告指定的日期起實施。

2. 修訂《實習律師規則》
《實習律師規則》(第 159章，附屬法例 J)現予修訂，修訂方
式列於第 3條。

3. 修訂第 20條 (豁免取消大律師資格的大律師根據實習律師合
約受僱 )

 (1) 第 20(1)條——
廢除
“任何人”

代以
“符合以下條件的人，可向律師會提出申請，要求豁免
根據實習律師合約受僱”。

 (2) 第 20(1)(c)條——
廢除
在“述明”之後的所有字句
代以

L.N. 104 of 2017

Trainee Solicitors (Amendment) Rules 2017

(Made by the Council of The Law Society of Hong Kong under 
section 73 of the Legal Practitioners Ordinance (Cap. 159) subject to 

the prior approval of the Chief Justice)

1. Commencement

These Rules come into operation on a day to be appointed by 
the President of The Law Society of Hong Kong by notice 
published in the Gazette.

2. Trainee Solicitors Rules amended

The Trainee Solicitors Rules (Cap. 159 sub. leg. J) are amended 
as set out in rule 3.

3. Rule 20 amended (exemption of disbarred barrister from 
employment under a trainee solicitor contract)

 (1) Rule 20(1)—

Repeal

“Any person who”

Substitute

“A person may apply to the Society for an exemption from 
employment under a trainee solicitor contract if  the 
person”.

 (2) Rule 20(1)(c)—

Repeal

everything after “certificate”

Substitute
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“以下事項的證明書——
 (i) 執委會不曾通過該人有違反適當的專業準則的

決議；
 (ii) 執委會不曾由於向執委會作出的申訴或其他原

因而通過由大律師紀律審裁組對該人的行為操
守進行研訊的決議；

 (iii) 該人作為大律師的行為操守，不是正於大律師
紀律審裁組或上訴法庭進行的法律程序的標
的，亦不是大律師紀律審裁組或上訴法庭的仍
然待決的法律程序的標的；

 (iv) 大律師紀律審裁組不曾根據本條例第 37條針
對該人作出命令；及

 (v) 是否有任何針對該人而尚未解決並有待執委會
處理的指稱或申訴；”。

 (3) 第 20(1)(d)條——
廢除逗號
代以
“；及”。

 (4) 在第 20(1)(d)條之後——
加入

 “(e) 該人向律師會提供一份法定聲明，述明就該人所
知、所掌握資料和所信，是否有任何針對該人而尚
未解決並有待執委會處理的指稱或申訴，如有的
話，則亦述明該等指稱或申訴的詳情。”。

  “stating—

 (i) that no resolution has been passed by the Bar 
Council that the person has been in breach of 
proper professional standards;

 (ii) that no resolution has been passed by the Bar 
Council as a result of a complaint being made 
to it or otherwise that the conduct of the person 
should be inquired into by a Barristers 
Disciplinary Tribunal;

 (iii) that no conduct of the person as a barrister is 
the subject of proceedings being conducted or 
pending before the Barristers Disciplinary 
Tribunal or the Court of Appeal; 

 (iv) that no order has been made against the person 
by a Barristers Disciplinary Tribunal under 
section 37 of the Ordinance; and

 (v) whether there are any outstanding allegations or 
complaints against the person that are to be 
dealt with by the Bar Council;”.

 (3) Rule 20(1)(d)—

Repeal the comma

Substitute

“; and”.

 (4) After rule 20(1)(d)—

Add

 “(e) provided a statutory declaration to the Society 
stating, to the person’s knowledge, information and 
belief, as to whether there are any outstanding 
allegations or complaints against the person to be 
dealt with by the Bar Council, and if  so, the 
particulars of those allegations or complaints.”.



 
第 3條

 
Rule 3

Trainee Solicitors (Amendment) Rules 2017《2017年實習律師 (修訂 )規則》

2017年第 104號法律公告
B3580

L.N. 104 of 2017
B3581

 (5) 第 20(1)條——
廢除
“須獲豁免，無須根據實習律師合約而受僱。”。

 (6) 在第 20(1)條之後——
加入

 “(1A) 凡有人根據第 (1)款提出的申請，律師會在第 (1B)
款的規限下，可給予豁免。

 (1B) 如有任何針對該人而尚未解決並有待執委會處理的
指稱或申訴，律師會只能在執委會通知律師會執委
會就該等指稱或申訴作出的決定或決議的結果後，
才可給予豁免。”。

 (7) 第 20(2)條——
廢除
“任何第 (1)款所提述”

代以
“獲律師會豁免根據實習律師合約受僱”。

於 2017年 4月 25日批准。

終審法院首席法官
馬道立

 (5) Rule 20(1)—

Repeal

“shall be exempted from employment under a trainee 
solicitor contract.”.

 (6) After rule 20(1)—

Add

 “(1A) On an application under paragraph (1) and subject 
to paragraph (1B), the Society may grant an 
exemption.

 (1B) If there are any outstanding allegations or complaints 
against the person that are to be dealt with by the 
Bar Council, the Society may grant an exemption 
only after the Bar Council notifies the Society of the 
outcome of its decision or resolution in relation to 
the allegations or complaints.”.

 (7) Rule 20(2)—

Repeal

“Any such person as is referred to in paragraph (1)”

Substitute

“A person who has been granted by the Society an 
exemption from employment under a trainee solicitor 
contract”.

Approved this 25th day of April 2017.

Geoffrey MA
Chief Justice
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於 2017年 5月 11日訂立。

蘇紹聰 王桂壎 喬柏仁 陳澤銘

彭韻僖 羅志力 白樂德 陳潔心

黎雅明 史密夫 陳曉峰 莊偉倫

熊運信 馬華潤 陳寶儀 黎壽昌

何君堯 黃吳潔華 帝理邁 湯文龍

Made this 11th day of May 2017.

Thomas S. T. SO Huen WONG Brian W.  
GILCHRIST
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

Explanatory Note

 A disbarred barrister who wishes to become a solicitor is 
required to obtain a certificate from the Council of the Hong 
Kong Bar Association before applying for exemption from 
employment under a trainee solicitor contract. These Rules 
amend the Trainee Solicitors Rules (Cap. 159 sub. leg. J) to set 
out more specifically the matters to be included in the 
certificate.

註釋

 取消大律師資格的大律師如希望成為律師，在申請豁免根據
實習律師合約受僱前，須取得香港大律師公會執行委員會的
證明書。本規則修訂《實習律師規則》(第 159章，附屬法例 J)
以更具體列出該證明書須包含的事項。


	Structure
	2017年第104號法律公告


